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ДВНЗ «Ужгородський національний університет» 
 

ОСОБЛИВОСТІ СЕМАНТИКИ УСТАЛЕНИХ  
ПОРІВНЯНЬ БІБЛІЙНОГО ПОХОДЖЕННЯ  

(НА МАТЕРІАЛІ АНГЛІЙСЬКОЇ МОВИ) 
 
Сучасні лінгвісти (Ю.Д. Апресян, О.С. Кубрякова, В.А. Маслова, 

М.М. Полюжин, О.О. Селіванова, Ю.С. Степанов та інші) у своїх 
дослідженнях зосереджують увагу на мовних засобах вираження 
картини світу [2; 5; 6; 7]. Витоки поняття мовної картини світу сягають у 
глибоке минуле, зазвичай його появу пов’язують з іменами 
американських етнолінгвістів Е. Сепіром та Б. Л. Уорфом та їх відомою 
гіпотезою мовного релятивізму, а також з поглядами німецького 
мовознавця Вільгельма фон Гумбольдта, який використовує термін 
weltansicht. Одними із домінуючих на сучасному етапі розвитку науки 
про мову стають дослідження, що спрямовані на виокремлення 
фразеологічної картини світу.  

Актуальність нашого дослідження зумовлена загальним спрямуванням 
сучасного мовознавства на інтеграцію когнітивного та 
лінгвокультурологічного підходів до вивчення фразеологічних систем мов, 
що дозволяє з’ясувати їхні універсальні та національно-специфічні 
особливості. Компаративні фразеологічні одиниці є мовним матеріалом, 
який безпосередньо пов'язаний із духовною культурою народу. Семантика 
компаративних фразеологічних одиниць ґрунтується на порівнянні, що як 
відомо, є одним із способів пізнання дійсності та образного мислення. Це 
когнітивний процес, що виступає інструментом при пізнанні людиною 
об’єктивного світу. Як операція мислення, воно є універсальним. Засобом 
його реалізації в мові є, зокрема, компаративні конструкції, що в свою чергу 
утворюють систему КФО, якій властива особлива структура та функції  
[3; 4]. Національна специфіка порівнянь виявляється у тому, який образ був 
покладений у їх основу, які асоціації пов’язані з ним у тій чи іншій мові. 
Відтворювані з покоління в покоління такі одиниці відображають не тільки 
світобачення але і світорозуміння народу. 

Аналіз лінгвістичних досліджень із фразеології свідчить про 
поглиблений інтерес як вітчизняних, так і зарубіжних науковців до 
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питань компаративної фразеології. Проведена розвідка свідчить про те, 
що питання компаративної фразеології знаходять своє вирішення у 
фундаментальних дослідженнях вітчизняних та зарубіжних лінгвістів 
(Г.Й. Абрамова, А. Вежбицька, А.В. Кунін, А.Г. Назарян, В.М. Телія, 
В.А. Маслова, К.І. Мізін, О.І. Шаля та ін.). Слід зазначити, що попри 
значний інтерес науковців до цього пласту мови, система 
фразеологічних порівнянь англійської мови залишає перед дослідниками 
численні невирішені проблеми, й потребує глибшого дослідження. 

Досліджуючи природу усталених порівнянь, ми поставили собі за 
мету проаналізувати особливості семантики компаративних 
фразеологічних одиниць англійської мови, що мають біблійне 
походження. Матеріалом дослідження слугувала вибірка англомовних 
компаративних фразем із фразеологічних словників у складі 75 одиниць. 

Фразеологічні одиниці біблійного походження є частиною культурно-
історичної спадщини європейських народів. Мова Біблії – це своєрідний 
духовний код, який об'єднує народи християнських культур. Розглядаючи 
усталені порівняння сучасної англійської мови біблійного походження, як 
компаративні фраземи, що ввійшли в національну мову прямо, чи 
опосередковано пов’язані з текстом Біблії, зіштовхуємось із низкою 
труднощів щодо розуміння того, які компаративні фраземи слід вважати 
такими, що мають біблійне походження. Оскільки існує велика кількість 
класифікацій фразеологічних одиниць біблійного походження, ми у своїй 
роботі під усталеними порівняннями біблійного походження 
розглядатимемо ті фразеологічні одиниці, що зафіксовані у тексті Святого 
Письма, або виникли на основі біблійних сюжетів. Це мовні одиниці, для 
яких характерні смислова завершеність, відтворюваність, підвищена 
експресивність. Фразеологічна специфіка таких одиниць ґрунтується на 
порівнянні. Слід зауважити, що у різних мовах існують десятки аналогічних 
фразеологізмів-біблеїзмів. Однак є чимало випадків, коли біблійна ситуація, 
що відобразилася у вигляді фразеологічної одиниці в одній мові, не 
представлена в іншій. Більш того, практично всі дослідники фразем 
біблійного походження відзначають, що якщо відповідні фразеологізми-
біблеїзми зустрічаються в окремих мовах, то вони можуть відрізнятися 
семантикою, компонентним складом, граматичною структурою, 
внутрішньою формою, емоційно-експресивним забарвленням. Сам набір 
біблійних сюжетів, які стали джерелом фразеологічних одиниць, 
специфічний для кожної мови і в цій вибірковості також проявляється 
національна специфіка кожної мови. 
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Унаслідок проведеного дослідження з’ясовано, що компаративні 
фразеологізми біблійного походження можуть кваліфікувати одну 
конкретну ознаку або цілу ситуацію. Беручи до уваги інформацію, на основі 
якої робиться порівняння в досліджуваних одиницях, вважаємо можливим 
умовно поділити їх на дві групи, а саме: компаративні фраземи біблійного 
походження, порівняння яких будується на одній (спільній) ознаці 
порівнюваних об’єктів та компаративні фраземи, в основі порівняння яких 
лежить певна ситуація, що описується в Біблії. Компаративні фраземи, 
порівняння яких будується на одній (спільній) ознаці порівнюваних об’єктів – 
це переважно ад’єктивні фраземи, в яких основа порівняння вжита в 
прямому значенні, напр.: white like wool and snow, as old as the ark (flood), as 
proud as the devil, as hesitant as Pontius Pilate, as proud as Queen of Sheba, as 
wise as Solomon, as hypocritical as Pharisees, as deceptive as the serpent, as old 
as Adam’s rib, as old as the hills, as poor as Job (Lazarus), as old as Methuselah, 
etc. Образність таких компаративем досить прозора, оскільки базується на 
реальній ознаці. Окрім експресивної функції номінації такі компаративеми 
можуть також інтенсифікувати ознаку предмета, напр. as poor as Job, as 
numerous as locusts, as old as Adam, as hopeless as the soul in hell, as naked as 
Adam, as strong as Samson, as dark as Egypt, as old as Methuselah. Залежно від 
того, яка ознака покладена в основу зіставлення, у процесі дослідження 
ад’єктивні КФО були поділені на сім семантичних груп, а саме: 

1. Порівняння, що позначають зовнішність та фізичні якості людини, 
напр.: as strong as Samson, as naked as Adam, as beautiful as Lucifer, as old 
as Adam, as old as Eve, as old as serpent, as old as Methuselah; 

2. Порівняння, які відображають фізичні характеристики предметів, 
напр.: as old as the ark, as old as flood, as old as Creation, as salt as Lot’s 
wife’s backbone (as salt as Lot’s wife’s arse), as light as St. Luke’s bird, as 
far as Heaven, as light as Heaven, as numerous as locusts, as old as hills, as 
old as Adam’s rib; 

3. Порівняння, які відображають риси характеру, моральні якості 
людини та розумові здібності, напр.: as deceptive as the serpent, as 
deceptive as devil, as meek as Moses, as stubborn as Pharaoh, as proud as 
King Nebukadnezzar, as crazy as Bedlamite, as proud as Lucifer, as vain as 
Lucifer, as vain as the devil, as wise as Solomon, as proud as Queen of Sheba, 
as hypocritical as Pharisees, a wise as a serpent, as harmless as doves; 

4. Порівняння, які характеризують фізіологічний стан, настрій 
людини, напр.: as hesitant as Pontius Pilate, as hopeless as a soul in hell, as 
a weaned child, as a thief in the night; 
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5. Порівняння, які відображають суспільні відносини та спосіб життя, 
зокрема бідність – багатство, напр.: as poor as Lazarus, as poor as Job, as 
poor as Job’s cat, as rich as Solomon; 

6. Порівняння, які позначають колір, відтінки, у т.ч. інтенсивність 
світла, напр.: as dark as Egypt, as white like wool, as white as snow; 

7. Почуття, думки : as certain (sure) as the word of God.  
Іншу групу складають компаративні фраземи, в основі порівняння 

яких лежить певна ситуація. Це переважно дієслівні компаративеми із 
загальною семантикою процесуальної ознаки а також адвербіальні 
фразеологізми та ад’єктивні фраземи, у яких основа виражена 
прикметником, вжитим у переносному значенні. Базою їх утворення 
виступає дискурсивний простір, відображений у тексті біблійної легенди 
або притчі, смисл якої вони передають. КФО, похідні від цих одиниць, 
становлять згорнуті тексти, сценарії: as sure as God made Moses, as the 
sparks fly upward, as the apple of your eye, to hate somebody as the devil 
hates holy water, to skip like a calf, like a lamb to the slaughter, as Lot's wife, 
as light as St. Luke’s bird, like a tree planted by the rivers of water і 
переважно позначають різноманітні дії та вчинки, стан людини та ін. 

Унаслідок проведеного дослідження з’ясовано, що для біблійних 
фразеологічних порівнянь характерною є велика кількість фразеологічних 
варіантів. Так, у випадках варіювання серед компаративних фразем з 
ономастичним компонентом можливість їх взаємозамінності зумовлена 
спільністю символічних характеристик, що виражені образом-еталоном 
порівняння, напр.: as old as Adam, as old as Eve, as old as Methuselah; as 
poor as Lazarus, as poor as Job; as proud as Queen of Sheba, as proud as the 
devil, as proud as Lucifer; old as the ark, as old as flood. У випадках, коли 
варіюванню підлягає ономастична лексика, взаємозамінні компоненти 
найчастіше є синонімами або утворюють тематичний ряд, напр.: as dark as 
Egypt, as black as Egypt; as proud as Lucifer, as vain as Lucifer, as vain as the 
devil; as deceptive as the serpent, as deceptive as devil; as salt as Lot’s wife’s 
backbone, as salt as Lot’s wife’s arse. 

Узагальнення отриманих результатів дає змогу виділити серед 
досліджуваних одиниць дві основні групи, серед яких – компаративні 
фраземи, порівняння яких будується на одній ознаці порівнюваних 
об’єктів та компаративні фразеологічні одиниці, в основі яких лежить 
певна ситуація. Результати аналізу переконливо засвідчили розмаїття 
тематики досліджуваних одиниць. Як свідчить наш фактичний матеріал, 
компаративні фразеологічні одиниці біблійного походження в сучасній 
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англійській мові можуть позначати явища природи, абстрактні явища і 
поняття, навколишній світ, фізичні характеристики, риси характеру, 
душевний стан, почуття і переживання людини та ін. Той факт, що 
фраземи досліджуваної групи переважно вживаються для 
характеристики людини та світу, що її оточує, слугує яскравим доказом 
явища антропоцентризму в мові. Перспективу дослідження вбачаємо в 
детальному дослідженні та описі семантики компаративних фразем 
англійської мови у лінгвокогнітивному аспекті. 
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СТРУКТУРНІ ОСОБЛИВОСТІ  
АНГЛОМОВНОЇ ТЕРМІНОСИСТЕМИ ЛОГІСТИКИ 

 
Логістична термінологія відображає специфіку відповідного 

термінополя, сформованого термінами різних галузей знань. У центрі 
цієї терміносистеми перебувають ядерні елементи, сформовані 
поняттями власне логістики; до ядерних прилягають похідні від них 
терміни; ближчу периферію складають терміни, запозичені з інших наук 
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